	
	

	0'05
	0'05

	
	

	"Hello my friends and welcome to California in the time of Apocalypse. 
	Здравствуйте, друзья мои. Добро пожаловать в Калифорнию во времена Апокалипсиса.

	
	

	SOT Nkosie Hospas (male)
	SOT Nkosie Hospas (male)

	
	

	0'21
	0'21

	
	

	"We definitely hope that soon everything will kind of go back to normal."
	Мы надеемся, что скоро все будет как прежде.

	
	

	
	

	 Svenja Flaßpöhler (female) F2
	Svenja Flaßpöhler (female) F2

	
	

	0'31
	0'31

	
	

	"I think that this crisis – like other crises – can help us focus on what’s truly important."
	Думаю, что этот кризис, как и другие кризисы, поможет нам сосредоточиться на том, что действительно важно.

	
	

	
	

	
	00:52 

БЛИЗОСТЬ И РАССТОЯНИЕ
Культура против «короны»

	
	

	
	

	0'55 
	0'55

	
	

	It’s year two of the coronavirus pandemic – and contact and proximity have become rare commodities. We stay out of reach to stay safe, and live at a distance. What effect does this have on us and on art? We took these questions to Germany, the US and to South Africa.
	Идет второй год пандемии коронавируса. Контакты и близость стали редкостью. Мы бережем себя и живем удалённо, вне досягаемости. Как это влияет на нас и на искусство? Мы задали этот вопрос Германии, США и ЮАР.

	
	

	
	

	
	

	
	

	01´25
	01´25

	
	

	A highly-contagious Coronavirus mutation is spreading quickly in South Africa. The situation is tense – even if the long-awaited vaccines have finally arrived and the country’s hard lockdown has been eased somewhat.
	В ЮАР быстро распространяется очень заразная мутация коронавируса. Ситуация остаётся напряженной, несмотря на поступление долгожданной вакцины и смягчение карантина в стране.

	
	

	
	

	 SOT Kwande Cakata (in ENGLISH)
	SOT Kwande Cakata (in ENGLISH)

	
	

	00´24 // 01´43
	00´24 // 01´43

	
	

	"It's kind of really bad at this point. But I try to keep safe as much as I can.” 
	На данный момент очень плохо. Но я стараюсь максимально беречь себя.

	
	

	0:33 // 01´51
	0:33 // 01´51

	
	

	Kwande Cakata is a singer in the a-capella group Just 6. They have been doing what they can to stay in touch, but this is the first time this year they are meeting to rehearse.
	Кванде Кеката -- певец из а-капельной группы Just 6. Они стараются поддерживать связь, но в этом году это их первая встреча для репетиции.

	
	

	
	

	
	

	
	

	 SOT Kwande Cakata and fellow singers (in ENGLISH)
	SOT Kwande Cakata and fellow singers (in ENGLISH)

	
	

	0:38 // 02´00
	0:38 // 02´00

	
	

	"It‘s been a tough season, but we gottta push on, man. We gotta push on.“
	Это тяжелый сезон, но нам надо двигаться вперёд.

	
	

	
	

	“The time‘s been crazy.“ 
	Это безумное время.

	
	

	“COVID-19.“ 
	COVID-19.

	
	

	“Music is gonna keep us sane. You know what I‘m saying?"
	Музыка поможет нам не сойти с ума, понял? 

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	 SOT Nkosie Hospas Off(in ENGLISH)
	SOT Nkosie Hospas Off(in ENGLISH)

	
	

	0:57 // 02´19
	0:57 // 02´19

	
	

	"We, in the past five years or so, have spent a lot of time together. So we've pretty much become like brothers. So when we are separated from each other for a long time, you kind of feel the void. To connect with one another again in that way it means a lot to us, it kind of encourages us in a certain way. I think also just mentally.” 
	В последние пять лет мы провели много времени вместе. Мы стали почти как братья. И когда мы расстаёмся надолго, возникает чувство пустоты. Такие встречи очень важны для нас. Они воодушевляют нас, даже когда мы просто думаем о них.

	
	

	+ SOT Singer (in ENGLISH)
	+ SOT Singer (in ENGLISH)

	
	

	1:24 // 02´46 
	1:24 // 02´46

	
	

	“Can we even sing? It‘s been so long!”
	А вдруг мы разучились петь? Это было так давно! 

	
	

	
	

	
	

	02´51
	02´51

	
	

	It’s the ensemble’s tenth anniversary. They had planned to celebrate by giving concerts at home and abroad.
	Группе исполнилось 10 лет. Они планировали отпраздновать юбилей концертами на родине и за рубежом.

	
	

	But, right now, live shows are out of the question.
	Но сейчас о живых выступлениях не может быть и речи.

	
	

	
	

	Atmo
	

	
	

	03´04
	03´04

	
	

	Due to travel restrictions, two of the group’s six members couldn’t even make it to the rehearsal.
	Из-за ограничений на поездки двое из шести участников группы не смогли даже приехать на репетицию.

	
	

	 SOT Kwande Cakata (in ENGLISH)
	SOT Kwande Cakata (in ENGLISH)

	
	

	1:51 // 03´14
	1:51 // 03´14

	
	

	“The hardest part for us, I think artists in general with Corona, is that we cannot work. Because we need to have people, you know, filled up in a room like this one that we have here. So we haven't been able to work consistently.”
	Самое трудное с короной для нас и, я думаю, для всех творческих людей, – это невозможность работать. Потому что нам нужно, чтобы такие как эти помещения были заполнены людьми. И мы не можем работать регулярно.

	
	

	2:08 // 03´29
	

	
	

	Atmo
	

	
	

	 SOT Kwande Cakata (in ENGLISH)
	SOT Kwande Cakata (in ENGLISH)

	
	

	2:11 // 03´32
	2:11 // 03´32

	
	

	“The government, as far as I know, has helped a few artists. I have applied for some of those grants as well. We’ve applied as an ensemble, but, you know, we haven't gotten anything yet. This is affecting us very, very much financially, both as a group and individually.”
	Насколько мне известно, правительство помогло некоторым артистам. Я тоже подал заявки на субсидию. Мы подали как группа, но пока ничего не получили. Это очень влияет на нас в финансовом плане, как на группу, так и индивидуально.

	
	

	2:33 // 03´55
	2:33 // 03´55

	
	

	A look back at better days. The same place in 2019. Just 6 were performing as part of Deutsche Welle’s Campus Project, which promotes cooperation between young musicians from around the world. A-capella group Sjaella ((PN: syälla with the ‚y’ as in yellow)) from Leipzig sang with the guys from Johannesburg.
	Вернёмся в лучшие времена. Это же место в 2019 году. Just 6 выступали в рамках проекта Deutsche Welle Campus Project, направленного на развитие сотрудничества между молодыми музыкантами мира. А-капелльная группа Sjaella из Лейпцига пела с ребятами из Йоханнесбурга.

	
	

	
	

	2:37 Insert: Johannesburg, August 2019
	

	
	

	 SOT Nkosie Hospas (in ENGLISH)
	SOT Nkosie Hospas (in ENGLISH)

	
	

	2:56 // 04´18
	2:56 // 04´18

	
	

	"This was a very special collaboration -- mostly because we're bringing together two different types of cultures, two different types of styles of a-cappella singing." 
	Это было очень особенное сотрудничество, потому, что мы объединили две культуры, два стиля а-капелла.

	
	

	Insert: DW Campus Project 2019
	

	
	

	04´29 
	04´29

	
	

	They developed a repertoire together – first in South Africa and later in Germany.
	Они разрабатывали репертуар вместе, сначала в ЮАР, а затем в Германии.

	
	

	
	

	 SOT Nkosie Hospas (in ENGLISH)
	SOT Nkosie Hospas (in ENGLISH)

	
	

	3:14 // 04´36
	3:14 // 04´36

	
	

	"It was a great exchange in hearing what they do, and then hearing what we do, and us trying to put that together. 
	Это был отличный взаимообмен: мы слушали, как поют они, а потом они слушали, как поем мы, и мы пытались объединить это.

	
	

	3:21 // 04´42 Atmo
	

	
	

	 SOT Nkosie Hospas (in ENGLISH)
	SOT Nkosie Hospas (in ENGLISH)

	
	

	3:24 // 04´46
	3:24 // 04´46

	
	

	... being able to create something which for me sounded new…
	Создание чего-то нового для меня 

	
	

	3:28 // 04´50
	

	
	

	Atmo: Kaboom 
	

	
	

	 SOT Nkosie Hospas (in ENGLISH)
	SOT Nkosie Hospas (in ENGLISH)

	
	

	3:30 // 04´52
	3:30 // 04´52

	
	

	…just like giving birth to a newborn baby.“
	…как рождение ребёнка.

	
	

	04´57
	04´57

	
	

	The project culminated in a performance at the Beethovenfest in Bonn – together with the National Youth Orchestra of Germany.
	Кульминацией проекта стало выступление на Бетховенфесте в Бонне вместе с Национальным молодежным оркестром Германии.

	
	

	3:35 // 04´57 Insert:
	

	
	

	BIRTH OF CHANGE 
	

	
	

	Composition: Tshepo Tsotetsi
	

	
	

	Beethovenfest Bonn (2019)
	

	
	

	 SOT Nkosie Hospas (in ENGLISH)
	

	
	

	3:48 // 05´10
	3:48 // 05´10

	
	

	“We were even having plans like saying that: You know, in 2020 probably we can meet again and do another tour somewhere else and in 2021… Because that's what it looked like. And then, in 2020, Covid-19 happened and then everything just went [crashing down].”
	Мы даже планировали ещё одно турне где-то в 2020, в 2021 году… И это сказалось возможным. А потом, в 2020 году, начался Covid-19, и все наши планы рухнули.

	
	

	4:04 // 05´24
	4:04 // 05´24

	
	

	Since then, Just 6 have been restricted to posting online.
	С тех пор Just 6 ограничены постами в Интернете.

	
	

	
	

	 SOT Nkosie Hospas (in ENGLISH)
	SOT Nkosie Hospas (in ENGLISH)

	
	

	4:12 // 05´28 
	4:12 // 05´28

	
	

	"Don‘t you think we might be bombarding people with too much music?
	Вам не кажется, что мы засыпали людей музыкой? 

	
	

	In this Corona times everybody needs something nice to look forward to!"
	В этот сложный период всем нужно, чтобы впереди их ждало что-то хорошее! 

	
	

	4:19 // 05´42 Music 
	

	
	

	 SOT Fezile Mavuso, Singer “Just 6“ (in ENGLISH)
	SOT Fezile Mavuso, Singer “Just 6“ (in ENGLISH)

	
	

	4:29 // 05´50
	4:29 // 05´50

	
	

	“Singing and not being able to sing anymore, it does affect you in a way, because this is something you did every day. This is something that's a calling and it's something that gives you life. So not being able to go on stages and also meeting people and just having a good time with people, it really does affect you psychologically in a negative way.”
	Пение и невозможность петь в какой-то мере влияет на меня, потому что я занимался этим каждый день. Это – мое призвание, это то, чем я живу. Невозможность выходить на сцену, встречаться с людьми, хорошо проводить время с людьми негативно влияет на психику.

	
	

	
	

	
	

	06´20
	06´20

	
	

	
	

	To feel more alive when singing.
	Петь, чтобы чувствовать, что ты живёшь.

	
	

	
	

	06´25 Atmo
	

	
	

	06´28
	06´28

	
	

	In 2020, Just 6 packed their mix of African beats and Western pop into a Christmas album for the first time. It was a hit. But then came the hard lockdown and the group had to take a break.
	В 2020 году Just 6 впервые собрали в рождественский альбом смесь африканских ритмов и западной поп-музыки. Это был хит. Но потом наступил жесткий карантин, и группе пришлось сделать перерыв.

	
	

	
	

	06´45
	06´45

	
	

	Since the Corona crisis began, the singers have all had to find side jobs. Kwande Cakata sublets a place in a peaceful part of Pretoria. He used to earn most of his income performing; now he gives online piano lessons to get by.
	С начала коронавирусного кризиса всем певцам пришлось искать подработку. Кванде Кеката сдает жильё в тихой части Претории. Раньше основную часть его дохода давали выступления. Сейчас он зарабатывает онлайн-уроками игры на пианино.

	
	

	
	

	 SOT Kwande Cakata (in ENGLISH)
	SOT Kwande Cakata (in ENGLISH)

	
	

	5:40 // 07´02
	5:40 // 07´02

	
	

	Nice one, but it’s C. Right? And now you’re gonna go on and do it for me in G..“
	Неплохо, но это до. Так. А сейчас ты сыграешь это для меня в соль. 

	
	

	
	

	
	

	07´14
	07´14

	
	

	He and his fellow singers are making sacrifices to keep pursing their musical dreams.
	Чтобы осуществить свои музыкальные мечты, ему и его коллегам-певцам приходится чем-то жертвовать.

	
	

	
	

	
	

	 SOT Kwande Cakata (in ENGLISH)
	SOT Kwande Cakata (in ENGLISH)

	
	

	6’01 //07´22
	6’01 //07´22

	
	

	"Um, we are you know, each person now is, you know, going into their savings and kind of depleting everything that they had even saved up. So it‘s quite challenging.
	Сейчас все вынуждены использовать свои сбережения, и они сокращаются. Это сложный период.

	
	

	
	

	
	

	07´35 
	07´35

	
	

	Talking, singing and laughing together helps.
	Помогают беседы, смех и совместное пение.

	
	

	
	

	 SOT Kwande Cakata (in ENGLISH)
	SOT Kwande Cakata (in ENGLISH)

	
	

	I´m going to write a new song about Corona. 
	Я собираюсь написать новую песню о «короне».

	
	

	 SOT Kwande Cakata (in ENGLISH)
	SOT Kwande Cakata (in ENGLISH)

	
	

	07´43 Nat Sound – Singing
	07´43 Nat Sound – Singing

	
	

	“Corona, corona. Corona, corona. Why why corona?“ 
	Корона, корона. Корона, корона. Почему… Почему-у-у корона? 

	
	

	 SOT Rashaka Mbevhana - Singer (in ENGLISH)
	SOT Rashaka Mbevhana - Singer (in ENGLISH)

	
	

	6:31 // 07´53
	6:31 // 07´53

	
	

	"A couple of weeks ago I suffered from Covid, and it affected me mentally and physically. I‘m just grateful that I am still here. I can still sing in future when things open up.”
	Пару недель назад я переболел Covid, и он повлиял на меня морально и физически. Я благодарен за то, что я все еще здесь и смогу петь в будущем, когда все откроется.

	
	

	Music
	

	
	

	 SOT Kwande Cakata (in ENGLISH)
	SOT Kwande Cakata (in ENGLISH)

	
	

	6:45 // 08´13 Atmo ggf. Untertiteln
	6:45 // 08´13 Atmo ggf. Untertiteln

	
	

	“That‘s all folks!“
	Вот и всё, ребята! 

	
	

	Music
	

	
	08:31 

	6:57 // 08´19 End 
	Во многих частях мира жизнь ещё не вернулась в нормальное русло. До этого ещё далеко. Это касается и Германии. Что делать с этой пандемией, которая ограничивает близость и держит культуру на карантине? Как бороться с неопределённостью? Мы спросили об этом Свенью Фласспёлер, главного редактора немецкого журнала Philosophie Magazin. Наша первая беседа с ней состоялась год назад, сразу после начала пандемии. 

	
	

	
	

	TC: 08´53
	TC: 08´53

	
	

	SOT Ulrike Sommer, Kultur.21 F1
	SOT Ulrike Sommer, Kultur.21 F1

	
	

	„This is the first time we’re experiencing a global public health crisis. And although there are vaccines now -- we have no idea what the future holds. How can we cope with this state of permanent uncertainty?”
	Мы впервые переживаем глобальный кризис общественного здравоохранения. Вакцина уже есть, но мы не знаем, что нас ждет в будущем. Как справиться с этой постоянной неопределенностью? 

	
	

	TC: 09´07
	TC: 09´07

	
	

	SOT Svenja Flasspöhler, Philosophin F2
	SOT Svenja Flasspöhler, Philosophin F2

	
	

	“This truly is a situation we have not experienced before. It is a time of uncertainty – and as we as society are used to being in control, to making projections and calculating risks, this is an extreme challenge for us. We need a perspective- a light at the end of the tunnel. But for now, that’s still not in sight. Which is why we keep returning to the question of whether we are dealing with this crisis in the right way? And for how much longer we can cope with this?
	Да, мы еще не сталкивались с такой ситуацией. Это период неопределенности, и для нас как общества, привыкшего все контролировать, делать прогнозы и рассчитывать риски, это серьезная проблема. Нам нужна перспектива, свет в конце туннеля. Но его пока не видно. Поэтому мы постоянно возвращаемся к вопросу о том, правильно ли мы боремся с этим кризисом? И как долго мы сможем с ним бороться? 

	
	

	TC: 09´47
	TC: 09´47

	
	

	
	

	SOT US F1
	SOT US F1

	
	

	„The Covid-19 pandemic affects us all – but some are hit harder than others. What role does solidarity play in these times?”
	Пандемия Covid-19 затрагивает всех нас, но одни страдают больше других. Какую роль сейчас играет солидарность? 

	
	

	TC: 09´55
	TC: 09´55

	
	

	SOT Svenja Flasspöhler, Philosophin F2
	SOT Svenja Flasspöhler, Philosophin F2

	
	

	„Solidarity is the key word. It’s very, very important in this crisis. Although sometimes I feel the full complexity of what that means is overlooked. People say things like: ‘We need to show solidarity with at risk groups. We cannot let people die.’ And that’s obviously true. Nobody would question that. BUT: I also have solidarity towards children, who need to build a future and get an education. Not to mention the children, and families, where there’s domestic abuse.
	Солидарность – ключевое слово. Для этого кризиса оно имеет большое значение. Но иногда мне кажется, что вся сложность его значения упускается из виду. Люди говорят что-то вроде: «Нам нужно проявить солидарность с группами риска. Мы не можем позволить людям умирать». И это так. Никто с этим не спорит. Но я также солидарна с детьми, которым нужно строить будущее и получать образование. Не говоря уже о детях и семьях с домашним насилием.

	
	

	If support within society starts fading, we’ll need to ask ourselves how many deaths we are prepared to accept so that public life can return to normal. This is a highly contentious and troubling question. But we shouldn’t t be afraid of it.”
	Если поддержка в обществе начнет ослабевать, нам нужно будет спросить себя, сколько смертей мы готовы принять, чтобы общественная жизнь вернулась в нормальное русло. Это очень спорный и тревожащий вопрос. Но нам не следует его бояться.

	
	

	TC: 10´51
	TC: 10´51

	
	

	SOT Ulrike Sommer, Kultur.21 F1
	SOT Ulrike Sommer, Kultur.21 F1

	
	

	„You say death is present. But at the same time, death is taking place at a distance: we’re not allowed to visit hospitalized relatives… meaning we are robbed of an aspect of our culture and of collective mourning.”
	Вы говорите, что смерть есть. Но в то же время смерть происходит на расстоянии: нам не разрешают навещать родственников в больнице, лишая какого-то аспекта нашей культуры и коллективного траура.

	
	

	TC: 11´07
	TC: 11´07

	
	

	SOT Svenja Flasspöhler, Philosophin F2
	SOT Svenja Flasspöhler, Philosophin F2

	
	

	„Yes, that is almost impossible to bear. Imagine going to a funeral of someone you loved and not being allowed to hug those you are closest to. That's inhumane. On the other hand -– and that’s the conflict we are facing at the moment – we understand that we must protect each other from each other. I think we will only be able to maintain the current approach for a very limited time until we start risking the future of our economy and that of our children and teenagers.
	Да, это практически невыносимо. Представьте, что вы идете на похороны любимого человека и не можете обнять близких вам людей. Это бесчеловечно. С другой стороны – и это конфликт, с которым мы сейчас сталкиваемся, – мы понимаем, что мы должны защищаться друг от друга. Думаю, мы сможем сохранить нынешний подход очень недолго, пока не начнем рисковать будущим нашей экономики и будущим наших детей.

	
	

	TC: 11´41
	TC: 11´41

	
	

	SOT Ulrike Sommer, Kultur.21 F1
	SOT Ulrike Sommer, Kultur.21 F1

	
	

	„A new term has emerged in this pandemic: the notion of being systemically important. What does this signal to those who are NOT considered essential, like artists?”
	Во время этой пандемии появился новый термин: «системная значимость». Что это означает для тех, кого не считают важными, например, для художников? 

	
	

	TC: 11´51
	TC: 11´51

	
	

	SOT Svenja Flasspöhler, Philosophin F2
	SOT Svenja Flasspöhler, Philosophin F2

	
	

	"I think the arts provide an opportunity to experience yourself in an entirely different way – they can move something in us. It’s not about efficiency, having a clear purpose or generating profit. Singing, the cultural sector, film…all of this is in a sense superfluous… they are not essential to keeping my body alive. But it is precisely for this reason that this sector is systemically important. Only the arts can provide us with this type of experience, this movement within us, this reciprocity with the world. We need that. In a way, we need it to live and to survive.”
	Я думаю, что искусство дает возможность познавать себя совершенно по-другому. Оно может менять что-то в нас. Я имею в виду не эффективность, чёткую цель или получение прибыли. Пение, культура, кино – все это в некотором смысле лишнее, не являющееся необходимыми для поддержания жизни моего организма. Но именно поэтому эта сфера имеет системное значение. Только искусство может дать нам такой опыт, такие внутренние переживания, такое взаимодействие с миром. Нам это необходимо. В некотором смысле, нам это жизненно необходимо.

	
	

	TC: 12´39
	TC: 12´39

	
	

	SOT Ulrike Sommer, Kultur.21 F1
	SOT Ulrike Sommer, Kultur.21 F1

	
	

	„Is there a silver lining to this pandemic – for you personally, or for us all?”
	Есть ли у этой пандемии какой-то положительный момент – лично для вас или для всех нас? 

	
	

	TC: 12´47
	TC: 12´47

	
	

	SOT Svenja Flasspöhler, Philosophin F2
	SOT Svenja Flasspöhler, Philosophin F2

	
	

	„I think we ultimately always learn from crises. Extreme situations give us a clearer view of what really matters in life. They help you focus and hone in on what’s important. At the same time, we should not make the mistake of artificially projecting meaning onto everything – including grim situations. Some things are simply horrific, and they still happen, and we’re just glad when they’re over. With respect to what we are living through right now, I see both of those things happening.”
	Мы всегда извлекаем уроки из кризисов. Экстремальные ситуации дают нам более четкое представление о самом важном в жизни. Они помогают вам сосредоточиться и выяснить, что для нас важно. В то же время мы не должны совершать ошибку, искусственно проецируя смысл на все, включая мрачные ситуации. Некоторые вещи просто ужасны, и они все еще происходят, и мы рады, когда они заканчиваются. Что касается того, что мы сейчас переживаем, я считаю, что сейчас происходит и то, и другое.

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	Коронавирусная пандемия привела нас в замешательство. Это очень реальная угроза. Многие из нас чувствуют себя заключенными в пузырь. Художник Флориан Менерт зафиксировал это чувство в своём фотопроекте Social Distance Stacks, каждый из участников которого находится в своём пластиковом пузыре – вместе и в тоже время отдельно. Это визуальная метафора нашего времени, которая поднимает вопрос: можно ли наладить отношения без близости?

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	14:14
	14:14

	
	

	Our existence in this world begins with this. It allows us to perceive the outside world and others. It’s direct, and void of filters or prejudices: our sense of touch.
	С него начинается наше существование в этом мире. Оно позволяет нам воспринимать внешний мир и других. Оно непосредственное и лишено фильтров и предрассудков: наше осязание.

	
	

	14:30
	14:30

	
	

	But right now touch has become taboo, as we and others are a potential danger. Getting close means six feet apart. How does this lack of touch impact us?
	Но сейчас прикосновения запрещены, поскольку мы и другие люди представляем потенциальную опасность. «Подойти ближе» означает «на расстояние двух метров». Как на нас влияет отсутствие прикосновений? 

	
	

	14:46
	14:46

	
	

	It’s a question these three people know something about: theater director Falk Richter, art historian Miriam Neumeister and Martin Grunwald...
	Эти люди немного разбираются в данном вопросе: театральный режиссёр Фальк Рихтер, искусствовед Мириам Ноймайстер и Мартин Грюнвальд –

	
	

	(Atmo clap)
	(хлопок)

	
	

	15:00
	

	
	

	…professor of human haptics.
	…профессор хептики.

	
	

	15:01
	15:01

	
	

	SOT Martin Grunwald, Haptics Professor++, M1
	SOT Martin Grunwald, Haptics Professor++, M1

	
	

	
	

	“There’s no such thing as virtual closeness. That’s an oxymoron. Our species only experiences closeness to another human being through some sort of physicality.” /15:14
	Виртуальной близости не существует. Это оксюморон. Особи нашего вида испытывают близость с другим человеком только с помощью тактильных ощущений. 

	
	

	15:17
	15:17

	
	

	Touch is our very first sense. We feel long before we can smell, taste, hear, or see.
	Осязание – наше самое первое чувство. Мы чувствуем прикосновения задолго до того, как можем ощущать запахи, вкус, слышать и видеть.

	
	

	From a very young age, we discover the world largely through touch, experiencing both it’s pleasant and painful sides.
	С раннего возраста мы открываем для себя мир с помощью прикосновений, как приятных, так и болезненных.

	
	

	
	

	Whether comforting or destructive, every touch tells a story.
	Утешительное или разрушительное, каждое прикосновение – это целая история.

	
	

	
	

	15:47
	15:47

	
	

	 SOT Mirjam Neumeister, Art Historian, F3
	SOT Mirjam Neumeister, Art Historian, F3

	
	

	“There’s the very important aspect of love, but there is also aggression and violence, which can be conveyed through gestures and touch. You can also show power structures or religious feelings.” /16:00
	С помощью жестов и прикосновений можно передавать любовь, а также агрессию, насилие, силу, религиозные чувства.

	
	

	16:02
	16:02

	
	

	And – physical contact can also be reckless, and not just in paintings. During a pandemic, thoughtless touching is the biggest sin, while social distancing is a virtue. But what are we giving up?
	Физический контакт может быть неосторожным, и не только на картинах. Во время пандемии беспечное прикосновение – самый большой грех, а социальное дистанцирование – добродетель. Но от чего мы отказываемся? 

	
	

	
	

	
	

	16:18
	16:18

	
	

	SOT Falk Richter, Theater Director, M2
	SOT Falk Richter, Theater Director, M2

	
	


“Touch is an important confirmation that I exist. You feel your own self through someone else’s touch. You notice that before COVID-19, you could often use physical contact to solve problems or reduce tensions – by hugging one another and such.” /16:42

	
	Осязание – важное подтверждение моего существования. Я ощущаю себя через прикосновение другого человека. Я заметил, что до COVID-19 я мог решать многие проблемы или снижать напряжение с помощью физического контакта, например, с помощью объятий.

	
	

	16:44
	16:44

	
	

	“Touch” is the name of Falk Richter’s theater piece, which premiered in 2020 at the Munich Kammerspiele. It depicts a dystopia where touching is prohibited, and where the dark effects of isolation are visible.
	«Прикосновение» – как называется пьеса Фалька Рихтера, премьера которой состоялась в 2020 году в мюнхенском Kammerspiele. В ней показана антиутопия с мрачными последствиями изоляции, где прикосновения запрещены.

	
	

	16:59
	16:59

	
	

	SOT Falk Richter, Theater Director, M2
	SOT Falk Richter, Theater Director, M2

	
	

	“People are definitely becoming more restless, dissatisfied, and frightened. And I feel like societal tensions are on the rise. Some people are going a bit crazy and following conspiracy theories. So I do feel as if we there’s a higher level of madness right now, and that we’re not grounded.” /17:25
	Люди становятся более беспокойными, недовольными, напуганными. И напряжение в обществе нарастает. Некоторые немного сходят с ума и увлекаются теориям заговора. Мне кажется, что сейчас у нас повышенный уровень безумия, и что мы оторваны от земли.

	
	

	17:27
	17:27

	
	

	It’s ironic that the more we socially distance to keep safe, the more insecure we feel. Staying apart is the opposite to how we normally act when we are afraid and need comfort.
	Парадоксально, но чем больше мы дистанцируемся, чтобы защитить себя, тем более незащищенными мы себя чувствуем. Изоляция – это противоположность тому, что мы делаем, когда боимся или нуждаемся в утешении.

	
	

	
	

	17:42
	17:42

	
	

	SOT Martin Grunwald, Haptics Professor, M1
	SOT Martin Grunwald, Haptics Professor, M1

	
	

	“Having to navigate this overall difficult situation we are in without being allowed to touch others leads to more feelings of fear and uncertainty, and to negative feelings about yourself. We are less afraid when we have physical contact.” /18:00
	Необходимость ориентироваться в этой сложной ситуации, в которой сейчас мы находимся, без тактильных контактов с другими еще более усиливает страх, неуверенность и негативные чувства по отношению к себе. Когда у нас есть физический контакт, мы боимся меньше.

	
	

	18:01
	18:01

	
	

	Will the pandemic have a lasting impact on what we think is appropriate closeness? Our views have shifted before.
	Окажет ли пандемия долгосрочное влияние на то, что мы считаем близостью? Ведь наши взгляды менялись и раньше.

	
	

	18:09
	18:09

	
	

	SOT Falk Richter, Theater Director, M2
	SOT Falk Richter, Theater Director, M2

	
	

	“Take how people used to pack into Shakespeare’s Globe Theater. They would urinated, spit, and eat all together in the same room. When we read about that, we think, ‘How on earth were they so unhygienic?’ But in two or five years, we may look back and think, ‘How could people have stood so close to one another at concerts. And with strangers, without any contact-tracing.’” /18:42
	Взять хотя бы посетителей шекспировского «Глобуса». Они мочились, плевали и ели все вместе в одном и том же помещении. Когда читаешь об этом, думаешь: как они могли? Но, возможно, через несколько лет мы будем вспоминать прошлое и думать: как люди могли стоять так близко друг к другу на концертах? Тем более с незнакомыми людьми, без отслеживания контактов.

	
	

	
	

	
	

	18:45
	18:45

	
	

	Whether it’s a hug, a pat on the back, or just a comforting closeness, touch helps us manage stress, alleviate fear, and defuse conflicts. Words alone cannot substitute this physical communication.
	Будь то объятия, похлопывание по спине или просто успокаивающая близость – прикосновение помогает нам справиться со стрессом, унять страх и уладить конфликт. Одни лишь слова не могут заменить такое физическое общение.

	
	

	19:06
	19:06

	
	

	SOT Martin Grunwald, Haptics Professor, M1
	SOT Martin Grunwald, Haptics Professor, M1

	
	

	“There are those funny gestures with your elbow or your foot. So people are trying to meet their needs for physical communication. They’re trying to establish contact and promote a feeling of closeness through symbolic gestures.” /19:27
	Есть такие забавные жесты локтем или ногой. Таким образом люди пытаются удовлетворить свои потребности в физическом общении. С помощью символических жестов они пытаются установить контакт и вызвать чувство близости.

	
	

	19:30
	19:30

	
	

	We see better what we have touched. And by feeling another, you feel yourself too.
	Мы лучше видим то, чего мы касаемся. И, ощущая других, мы ощущаем себя.

	
	

	
	

	
	

	19:50
	

	
	

	Insert: California, January 2021
	

	
	

	19:48
	19:48

	
	

	These are hard and heartbreaking times – throughout the world. In the US, Coronavirus is rampant. California has seen more Covid cases and more Covid-related deaths than any other US state.
	Во всём мире наступили тяжелые времена. В США свирепствует коронавирус. Калифорния – печальный лидер среди штатов США по заболеваемости Covid и связанной с ним смертности.

	
	

	
	

	20:02
	20:02

	
	

	Here, too, the pace of vaccinations has been painfully slow.
	Здесь вакцинация тоже проходит очень медленно.

	
	

	
	

	20:06
	20:06

	
	

	Best-selling author T.C. Boyle is among the lucky ones; he‘s had his shot. Still, he longs for the pandemic to end.
	Автору бестселлеров Ти-Си-Бойлу повезло: он уже получил свою вакцину. Тем не менее, он очень хочет, чтобы пандемия закончилась.

	
	

	SOT T. C. Boyle, Writer (in ENGLISH)
	SOT T. C. Boyle, Writer (in ENGLISH)

	
	

	20:14
	20:14

	
	

	“I am in terror at all times, not only the political terror that's been inflicted on us, but this biological terror. I am of the age group who is vulnerable and I'm further vulnerable because I’m a pessimist. Now I haven't gone anywhere or done anything since this began, within the last 10 months.” 
	Я все время в ужасе, не только от политического террора, который нам навязывают, но и биологического. Я принадлежу к уязвимой возрастной группе, а мой пессимизм делает меня ещё более уязвимым. Последние 10 месяцев, с тех пор, как это началось, я никуда не ездил и ничего не делал.

	
	

	20:35
	20:35

	
	

	Boyle’s home in Montecito, is nestled between the Santa Ynez ((pn: ee-nez)) mountains and the Pacific ocean.
	Дом Бойла в Монтесито расположен между горами Санта-Инез и Тихим океаном.

	
	

	
	

	20:36 Insert: Copyright TC Boyle/Twitter
	

	
	

	20:44
	20:44

	
	

	
	

	And as a writer, he’s used to working at home, in self-imposed lockdown.
	И как писатель он привык работать дома, в добровольной изоляции.

	
	

	
	

	
	

	SOT T. C. Boyle, Writer (in ENGLISH)
	SOT T. C. Boyle, Writer (in ENGLISH)

	
	

	20:49
	20:49

	
	

	“You know, all writers are nasty, horrible people and misanthropic people as well. And I'm one of them. Yeah, we don't want to be bothered by anybody or anything. We want to live in our minds. However, there's another side to life, and that's a social side. Which I really enjoy, going to my village. I live in a little village. I know everybody. Part of my life is social and being with all of those people in the village and that has been somewhat difficult.” 
	Все писатели – противные, ужасные люди и мизантропы. И я один из них. Да, мы не хотим, чтобы нас беспокоили. Мы хотим жить в своих мыслях. Однако у жизни есть и другая, социальная сторона. И мне она очень нравится. Я люблю ездить в деревню. Я живу в маленькой деревне. Я всех здесь знаю. Часть моей жизни – это общение и встречи со всеми этими людьми в деревне, и это бывает непросто.

	
	

	
	

	
	

	21:20
	21:20

	
	

	Boyle has written over two dozen novels and collections of short stories. If it weren’t for the pandemic, he‘d currently be in Germany, promoting his latest book „Talk to me“.
	Бойл написал более двух десятков романов и сборников рассказов. Если бы не пандемия, сейчас он продвигал бы в Германии свою последнюю книгу «Поговори со мной».

	
	

	
	

	
	

	
	

	21:24 Insert: Munich (2012)
	

	
	

	21:29
	21:29

	
	

	The novel recounts, in part, the true story of an experiment conducted in the 1970s -- which turned a chimpanzee into a celebrity.
	В романе частично раскрыта история реального эксперимента, который был проведён в 1970-х годах и сделал знаменитостью одного шимпанзе.

	
	

	
	

	21:44 Insert: “PROJECT NIM“, Director: James Marsh, Red Box Films (2011)
	

	
	

	
	

	21:40
	21:40

	
	

	American researchers brought the chimp to live in a private household when it was a baby. They wanted to see whether it would be able to learn a language and express itself through sign language. The experiment was a failure. Decades later, Nim Chimpsky’s tragic fate would become the subject of a documentary.
	Американские исследователи принесли маленького шимпанзе в частный дом, и он жил там с ранних лет. Они хотели узнать, сможет ли он овладеть языком и выражаться с помощью языка жестов. Эксперимент не удался. Через десятки лет трагическая судьба Нима Шимпски послужит основой для документального фильма.

	
	

	22:02
	22:02

	
	

	T. C. Boyle has often written about the life and work of scientists, and their sometimes unsettling experiments.
	Tи Cи Бойл часто пишет о жизни и работе ученых, а также об их иногда тревожащих экспериментах.

	
	

	22:10 Insert: “PROJECT NIM“, Director: James Marsh, Red Box Films (2011)
	

	
	

	
	

	22:09
	22:09

	
	

	Boyle says he was fascinated by Nim Chimpsky’s story, because the experiment was an attempt to discover what differentiates humans from other animals.
	По словам Бойла, эксперимент с Нимом Шимпски привлек его как попытка выяснить, чем люди отличаются от других животных.

	
	

	
	

	SOT T.C. Boyle, Writer (in ENGLISH)
	SOT T.C. Boyle, Writer (in ENGLISH)

	
	

	22:21
	22:21

	
	

	“How do you know who you are? Well, you have language and you can talk. Well, the deaf language is different. It's a gestural language. How does that work? But yes, I went back to those days and did all the research, ‘70s and ‘80s of the cross fostering of chimpanzees in human households. Raise them just as you‘d raise your own child, to see how language is developed in us, but also how it is generally developed. It's just utterly fascinating. We work in words. We are words. Where do they come from? Why are we different?
	Откуда мы знаем, кто мы такие? Ну, у нас есть язык, и мы можем разговаривать. У глухих язык другой. Это язык жестов. Как он работает? Но да, я вернулся в то время и провел исследование воспитания шимпанзе в семьях людей в 70-х и 80-х годах. Их растили, как своих детей, чтобы понять, как развивается язык у нас и как он развивается в целом. Это очень интересно. Мы работаем с помощью слов. Мы и есть слова. Откуда они взялись? Почему мы отличаемся? 

	
	

	22:57
	22:57

	
	

	From today’s perspective, some past experiments seem odd. But Boyle says that’s no reason to mistrust science – especially in the corona era.
	Сегодня некоторые эксперименты прошлого кажутся странными. Но это не повод не доверять науке, особенно в эпоху коронавируса, – говорит Бойл.

	
	

	
	

	SOT T.C. Boyle, Writer (in ENGLISH)
	SOT T.C. Boyle, Writer (in ENGLISH)

	
	

	23:06
	23:06

	
	

	“Obviously, in the absence of religion in this mysterious world, science has become our religion. I can only subscribe to what my five senses deliver to me. There may be a mystical realm, but I don't know about it. As far as science is concerned, I think we must have absolute respect for it.”
	Это очевидно. В отсутствие религии в этом загадочном мире нашей религией стала наука. Я могу доверять только своим пяти чувствам. Возможно, существует какое-то загадочное царство, но я о нем ничего не знаю. Что касается науки, я думаю, мы должны ее уважать.

	
	

	23:30
	23:30

	
	

	Yet coronavirus has often left even the scientists stumped. So what can we do to prevent future pandemics? Does T.C. Boyle have an answer?
	Тем не менее, коронавирус часто ставит в тупик даже ученых. Как можно предотвратить пандемии в будущем? Есть ли ответ у Ти Си Бойла? 

	
	

	SOT T.C. Boyle, Writer (in ENGLISH)
	SOT T.C. Boyle, Writer (in ENGLISH)

	
	

	23:43
	23:43

	
	

	“The microbes rule, they rule us. Look at this pandemic now, look at how the virus now, since we've taken precautions of wearing masks and so on, has mutated to become much more transmissible much easily. Already it's done that. 
	Микробы правят, они правят нами. Посмотрите на эту пандемию, посмотрите, как вирус, после того, как мы приняли меры предосторожности в виде ношения масок и так далее, мутировал и стал передаваться гораздо легче. Это уже произошло.

	
	

	So what do we learn from this? We are all one. We are all one as an animal species. And we are extremely promiscuous in terms of our international travel and there is no stopping the microbes. They would take advantage of this. They have. When the next one comes, we hope to be more prepared. That's all.”
	Какой урок мы можем извлечь из этого? Мы – одно целое. Мы – одно целое как вид животных. Мы очень безответственны в отношении международных поездок, и микробов нам не остановить. Они могут этим воспользоваться. Они уже это сделали. Когда придёт следующий
, надеюсь, мы будем подготовлены лучше. Вот и все.

	
	

	24:26
	24:26

	
	

	We seem even less prepared to combat climate change. Boyle only has to look out his front door to see the consequences. In recent years, Montecito has been hit by mudslides and ((24:38)) wildfires. His next book will revolve around climate change. Does he think a book can save the world?
	Похоже, к борьбе с изменением климата мы подготовлены еще хуже. Чтобы увидеть последствия, Бойлу достаточно выглянуть в окно. В последние годы Монтесито страдает от оползней и лесных пожаров. Его следующая книга будет посвящена изменению климата. Может ли книга спасти мир? 

	
	

	 T.C. Boyle, Writer (in ENGLISH)
	T.C. Boyle, Writer (in ENGLISH)

	
	

	24:45
	24:45

	
	

	“It might save the world if people knew how to read. Unfortunately, most people don't even know how to read. And the habit of reading literature, like what I'm producing and many great writers produce, is no longer the essential source of news. It requires a one-on-one relationship between the writer and the reader. So whether literature exists in the future or not, it has no bearing on what I do. I am just, feel so fortunate to be able to do exactly what I want each day as an artist.”
	Она могла бы спасти мир, если бы люди умели читать. К сожалению, большинство даже не умеет читать. И литературные произведения, например мои или многих великих писателей, уже не являются основным источником новостей. Для этого нужны личные отношения между писателем и читателем. Будет ли существовать литература в будущем или нет, – это не имеет отношения к тому, чем я занимаюсь. Мне повезло, что я могу делать то, что хочу, каждый день как писатель.

	
	

	25:21
	25:21

	
	

	T.C Boyle may be a pessimist, but he still has lots of great stories to tell. And millions of fans worldwide who are waiting to read them!
	Ти Си Бойл возможно, пессимист, но он может рассказать ещё много историй. И миллионы поклонников во всём мире с нетерпением ждут их! 

	
	

	
	

	25:31 Music & Trenner
	25:31 Music & Trenner

	
	Коронавирусная пандемия усложнила нам жизнь. Но искусство может дать столь необходимое утешение. Берегите себя! До скорых встреч!

	
	

	
	

	
	

	
	


�возможно, вирус. или "будет следующая пандемия"





